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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): aśtwéɣanaɲo
Arrieta: aśtoáɣaɲé
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: aśtúeiɲ̯e
Berriz: aśtúeɣanaɲó
Bolibar: aśtwáɣaɲo, mutíkoanáɲo
Busturia: aśtoráɲo
Dima: mutíkoaɣanáɲo, aśtoáɣana (?), 

*aśtoáɣanáɲo
Elantxobe: aśtọráɲoko
Elorrio: mutíkwenaiɲ̯o
Errigoiti: aśtoaɣanáɲe, mutíkoaɣanáraɲo
Etxebarri: mutíkorart̄e
Etxebarria: aśtwáɣaná (?)
Gamiz-Fika: 
Getxo: aśtoaɣaná, aśton óndorarte
Gizaburuaga: mutíkweɣan art̄e
Ibarruri (Muxika): aśtoan ondoráɲo, 

*aśtoáɣanaɲo
Kortezubi: aśtorárt̄ien
Larrabetzu: aśtoáɣanaiɲ̯o
Laukiz: aśtoaɣanáɲo
Leioa: aśtoán art̄en, *aśtoánaɲo
Lekeitio: aśtúaɣanaráɲo
Lemoa: aśtoáɣanaráɲo, mutiléɣaneráɲo
Lemoiz: aśtóraiɲ̯o
Mañaria: aśtoráɲo, aśtuéɣanaɲó
Mendata: aśtoaɣan árt̄ien
Mungia: aśtoáɣaná iɲoko (?), 

mutíkoaɣaiɲokoa (mark.) (?)
Ondarroa: aśtweɣánart̄
Orozko: aśtoáɣana, *aśtoáɣanaɲo
Otxandio: aśtwána, mutíkoɣana, 

*mutíkoaɣanaɲo
Sondika: aśtoán alβóraɲo
Zaratamo: aśtoáɣaréɲo
Zeanuri: aśtoáɣanaɲo
Zeberio: aśtoáɣana, mutíkoaɣana
Zollo (Arrankudiaga): aśtoáɣaiɲ̯o
Zornotza: *mutíkweɣanaɲo

Araba

Aramaio: mutíkwekana

Gipuzkoa

Aia: aśtúenaɲó, mutíkwanáɲo

Amezketa: aśtóan ondoá, *aśtoáŋganaɲó
Andoain: *aśtúaŋgánaɲo
Araotz (Oñati): mutíkwaɣanaɲo
Arrasate: mutíkweɣaneraɲo
Arroa (Zestoa): aśtúenaɲó
Asteasu: aśtúanaɲó
Ataun: aśtóaɲó
Azkoitia: aśtúnaɲó
Azpeitia: aśtúenaɲó, aśtuen ondoáɲo, 

aśtúená (?)
Beasain: eróona:ɲo, aśton ondoaɲo
Beizama: aśtónaɲó
Bergara: aśtoáɣaɲók
Deba: aśtúenaɲó
Donostia: aśtuana, aśtúuan ondua, 

*aśtueŋgaɲo
Eibar: aśtó ondoráɲo
Elduain: aśtó:neaɲó
Elgoibar: *aśtúanaɲo
Errezil: aśtúanaɲo
Ezkio-Itsaso: aśtónaɲó, aśtóŋganaɲó
Getaria: aśtúeŋganaɲó
Hernani: aśtúanɛaɲó
Hondarribia: mutíkwareŋgaɲo, 

mutikuareŋgana
Ikaztegieta: mutíkoŋgana, *mutikoŋganaiŋ̯o
Lasarte-Oria: aśtúaŋganá
Legazpi: motikoanaɲo
Leintz Gatzaga: aśtúaɣana
Mendaro: aśtúanaɲó, aśtúaɣanaɲó, 

aśtúarenaɲó, aśtóaréŋganá
Oiartzun: aśtúaren ondóɲo
Oñati: *mutíkwaɣanaɲó
Orexa: aśtóaneaiɲ̯ó
Orio: aśtúenaɲo, mutíkoanaɲo, mutíkoana
Pasaia: aśtúeŋganaɲó
Tolosa: aśtóoŋganaɲó
Urretxu: aśtóaɲó, aśtóndoaɲó
Zegama: aśtóndaɲó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aśtoréin̯o, 
mutíkwin ondóra

Alkotz: aśtóaŋganáɲo, mutíkoaŋganaáɲo
Aniz: aśtóraɲo
Arbizu: aśtúaŋganaiɲ̯ó
Beruete: aśtóaŋganaɲó
Donamaria: aśtóreɲo

Dorrao / Torrano: aśtwéiŋ̯ganéɲo
Erratzu: aśtóraɲo
Etxalar: aśtúɛn árt̄io, erúan árt̄io
Etxaleku: mútikoaŋgánaiɲ̯ó
Etxarri (Larraun): aśtóaŋgánaɲó, 

aśtóaŋganá (?)
Eugi: aśtwáiŋ̯ganá
Ezkurra: aśtoáŋgɛnéaɲo
Gaintza: aśtóaŋganáɲo
Goizueta: aśtóan ondóɲo
Igoa: aśtóaŋganaɲó
Jaurrieta: aśtoáreŋgan artió
Leitza: aśtó:ŋganáɲo, aśtóaŋgánaɲo
Lekaroz: aśtóraɲo
Luzaide / Valcarlos: aśtoáin̯ aldéra
Mezkiritz: aśtáin̯ ondoráɲo, mutíkoin̯ 

ondóráɲo
Oderitz: aśtóaŋganaɲó
Suarbe: aśtoáŋgaɲó, aśtoráɲo
Sunbilla: 
Urdiain: aśtúeŋganáin̯do
Zilbeti: mutíkoeráɲo, aśtwain̯ ondorá
Zugarramurdi: aśtóainganá

Lapurdi

Ahetze: aśtórain̯o
Arrangoitze: aśtoáráin̯o, mutíkoaráin̯o
Azkaine: mutíkoaréŋganárain̯o, *aśtórain̯ó
Bardoze: 
Beskoitze: aśtwáin̯o
Donibane Lohizune: aśtóain̯o
Hazparne: aśtoaáno
Hendaia: aśtúeŋganaɲó, neśkatuéŋganaɲó
Itsasu: aśtoá áRte, *aśtorain̯ó
Makea: aśtóranó
Mugerre: aśtwaŋganaano, mutikwaŋgana:ano
Sara: mutíkoaɣain̯ó, aśtoráin̯o
Senpere: aśtóaingána, *mutíkoáin̯o
Urketa: áśtoártjo (?), áśtoáin̯o
Uztaritze: aśtórain̯o

Nafarroa Beherea

Aldude: mutikorain̯ó
Arboti: aśto ardjó, aśtwári βý:s
Armendaritze: aśtórarð̄inó, mutíkorarð̄inó
Arnegi: aśtórain̯o
Arrueta: aśtórat (?)
Baigorri: aśtoráin̯o, aśtóari (?), 

muthikoráin̯o
Bastida: muthikóari
Behorlegi: aśtóanaanó, aśtóraanó, 

mutíkoaanó, mutikorain̯ó
Bidarrai: aśtórain̯ó
Ezterenzubi: aśtóaanó
Gamarte: mutikoain̯at, *mutikoáno
Garrüze: aśtóratdió
Irisarri: 
Izturitze: aśtoráin̯o, muthikorano
Jutsi: aśtoráðino, aśtorat (?)
Landibarre: aśtóadino
Larzabale: aśtóaðino, muthikóaðino
Uharte Garazi: aśtorain̯ó

Zuberoa

Altzai: aśtúla artio
Altzürükü: mothikolá:, aśtúla
Barkoxe: aśtúla, puthikulártio
Domintxaine: 
Eskiula: aśtúil̯a, muthikoɣána
Larraine: aśtúala árt̄ino, aśtwálata (?)
Montori: aśtúla (?), pothikwái ̯
Pagola: móthikóla artío, aśtwáɣaná, 

móthikúla, *móthikoláno
Santa Grazi: aśtúala, puthikúala
Sohüta: aśtú:la
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: aśtulartío, muthikulartío

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azpeitia (G): aśtúená
Behorlegi (N): mutíkoaanó
Mendaro (G): aśtúarenaɲó, aśtóaréŋganá
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1117. Mapa: -o + arenganaino (-o bukaera + muga adlatibo singularra (biziduna))

GALDERA: 86900

astoaganaño  
astoaga(na)ñe  
astoanganaño  
astoanaño  
astoagane(r)año  
astoangaño  
astoraino  
astoaino  
astoadino  
astoari  
astoa(ren)gana  
astorat / astuala  
astoa(n) artio / astola artio  
astoan arte / astora arte  
astoa(re)n ondoraino  
bestelakoak

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira: ¿Cómo ha 
podido llegar hasta el burro? / comment cette maladie a-t-elle 
pu arriver jusqu'à l'âne?” eta “la noticia ha llegado hasta el 
chaval”. 
- Galdera honetan jaso diren erantzun gehienak asto eta mutiko 
lexemetan oinarriturikoak dira.
-”Asto” hitzari muga adlatibo singularraren (+biziduna) 
atzizkia gehituta izandako emaitzen arabera egin da mapa 
handiko lematizazioa. 
- Bestelakoak: astóndañó (Zegama), astoán albóraño (Sondika), 
móthikoláno (Pagola), astoáin aldéra (Luzaide), astuári büz 
(Arboti), astúenganáindo (Urdiain), mutikoainat (Gamarte).
- Mapa txikiko sailkapena egiteko ondoko irizpidea jarraitu 
da: batetik, atzizkiz erantzun den eta, bestetik, “-renganaino” 
atzizkiari dagozkionetan “-ra-” segmentua agertzen den ala 
ez: “-a(ren)ganaino” erakoak batetik, “-(gana)raino / -raino” 
aldaerakoak bestetik, eta postposizioz (- artio) azkenik. 


